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Abstract 
Among lexical relations, polysemy is of an important position in the semantic 
field because it provides the fertility of meaning and the expansion of concepts 
dramatically. The present study aims to represent the conceptualization of the 
verb /shekanen/ (break) in Kalhori Kurdish based on Evans and Green’s 
principled-polysemy approach (2006) in cognitive semantics. For this purpose, 
in this qualitative research, the data were collected from Kurdish proverbs 
(Jafarzadeh, 2006), interviews with Kalhori Kurdish speakers, and their routine 
dialogues; and then they were analyzed with the use of descriptive – analytic 
method. The results showed that the primary meaning of this verb was “break”, 
and it has thirty-six distinct meanings, such as “fragment”, “halve”, “burst”, 
“shrink”, “harm”, “pain" and the like in its semantic network. Then, these 
different meanings were also placed in seven distinct semantic clusters. Besides, 
these distinct meanings along with their seven semantic clusters were illustrated 
in a semantic network. The conceptual representation of verbs in the Kurdish 
language (Kalhori Kurdish) makes our knowledge about the verb more 
complete, and also helps the mobility of Kalhori Kurdish grammar. 
 
Keywords: Cognitive Semantics, conceptualization, Principled-Polysemy 
Approach, Kalhori Kurdish.     
 
Extended Abstract 
1. Introduction 
Among lexical relations, polysemy is of an important position in the semantic 
field because it provides the fertility of meaning and the expansion of concepts 
dramatically. The present study aims to represent the conceptualization of the 
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verb /shekanen/ (break) in Kalhori Kurdish based on Evans and Green’s 
principled-polysemy approach (2006) in cognitive semantics. The authors intend 
to use this approach to show what is the prototypical meaning of this verb in 
Kurdish, and based on this, to explain the peripheral meanings arising from it too. 
Finally, with the help of the semantic network, this study showed the relationship 
between the peripheral meanings together, and also the semantic relationship 
between the prototypical meaning and the peripheral meanings of this verb in 
Kalhori Kurdish. 

 
2. Theoretical framework  
In cognitive linguistics, there are concepts and ideas that are constant in all the 
theories presented in it. These concepts and ideas are actually considered to be the 
basic principles of those theories. One of the concepts raised in cognitive 
linguistics is principled-polysemy approach proposed by Evans and Green (2006). 
In fact, it pursues two basic goals: one is that it defines and identifies the main 
concept among different concepts in the same class, and it makes a difference 
between the concepts and meanings stored in the mind and the concepts and 
meanings taken from the context. Second, the prototypical meaning is defined by 
a special radial category. Generally speaking, based on this approach, four basic 
criteria can be used to determine the prototypical meaning:  

a. The first determined meaning;  
b. Semantic superiority in the network; 
c. The semantic relationship of the prototypical meaning with peripheral 
meanings; 
d. Ease of prediction in the meaning extension. 

 
3. Methodology 
Methodologically, this qualitative research is descriptive – analytic; its data were 
collected from Kurdish proverbs (Jafarzadeh, 2006), and interviews with Kalhori 
Kurdish speakers, as well as their routine dialogues. It is worth mentioning that 
the authors have also used their linguistic intuition for the authenticity of the data. 
The field of investigation is the study of the polysemy of the verb /ʃɛkanən/ (to 
break) in Kalhari Kurdish based on the approach of principled polysemy proposed 
by Evans and Green (2006). In order to analyze this verb in Kalhori Kurdish, 
which has different meanings in different contexts, we first represent its meanings 
and then draw its semantic network based on the Evans and Green’s approach 
(2006). The verb /ʃɛkanən/ is one of the verbs that is widely used in Kalhori 
Kurdish and has several meanings. 
 
4. Results and Discussion 
In this study, the authors tried to conceptualize the verb /ʃɛkanən/ (to break) in 
Kalhori Kurdish based on the principled-polysemy approach proposed by Evans 
and Green in 2006, and to specify its prototypical meaning as well as peripheral 
meanings. And accordingly, after studying and analyzing the collected data from 
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a cognitive perspective, they also drew its semantic network. It is worth noting 
that the analyses showed that this approach is effective for drawing the polysemy 
of this verb in the language variety of Kalhori Kurdish. The results showed that 
the prototypical meaning of this verb was “break”, and it has thirty-six distinct 
meanings, such as “fragment”, “halve”, “burst”, “shrink”, “harm”, “pain" and the 
like in its semantic network. Then, the finding showed that this verb is of seven 
distinct semantic clusters, such as “division cluster”, “split cluster”, “damage 
cluster”, “discontinuity cluster”, “measure cluster”, “revocation cluster”, 
“metaphor cluster”. Besides, these distinct meanings along with their seven 
semantic clusters were illustrated in a semantic network. Thus, it was clearly 
specified that the conceptual representation of verbs in the Kurdish language 
(Kalhori Kurdish) not only makes our knowledge about the verb more complete, 
but also helps the mobility of Kalhori Kurdish grammar. 

 
5. Conclusions and Suggestions 
Finally, the results showed that in creating the polysemy of this verb in this 
variety, the metaphorical cluster was of more frequency than the other clusters. In 
this verb from the Kalhari dialect, we witnessed its collocation with body-part 
words such as “heart”, “waist”, “hands” and “feet”, “head” and “neck”, makes 
this verb to have different meanings and concepts, and also the semantic effects of 
these body-part words in the conceptualization of the investigated verb were 
clearly identified. Also, as a suggestion, these studies showed that this approach is 
effective for drawing the polysemy of different parts of words in different 
languages. Thus, this research is also in line with the studies that have been done 
in respect with the different meanings of verbs and prepositions based on the 
cognitive approach, can identify and recognize the various meanings of the verb 
/ʃɛkanən/ in different contexts, that’s why it will be useful in teaching Kurdish 
language to language learners.  
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 )شکستن( در کُردی کلهری: رویکرد شناختی «shekanen»سازی فعل مفهوم
 

 3کرم کرانیا    2مسعود دهقان      1رادزهرا پروینی

 
 

 چکیده
زاییایی معنیا و گری     رارر، چیو معنایی جایگاه مهمیی رر ویوزم معنیا از بین انواع روابط واژگانی، چند

سازی شور. پژوهش واض  با هدف مفهوممعنایی محقق میطور چشمگی ی، رر ن یجۀ کارک ر چندمفاهیم، به
رر  (6002)اییوان  و گی ین  اصیوممندمعنیایی )شکر ن( رر کُ ری کله ی ب اساس انگارم چند «شکانن»فعل 

هیا بیه رو رو  اسیناری و ، رر ایین پیژوهشک کیفیی، راره. بیدین منویوراستهرویک ر شناخ ی انجام گ ف 
زبا  گویش مصاوبه با گویشورا  کُ ر(، 5831)جعف زاره،  های کُ ریاممثلض بت تیب از ک اب ای بهمصاوبه

. ن ایج نشیا  رار کیه مفهیوم شدتحلیلی واکاوی -و به رو  توصیفیها گ رآوری کله ی و مکاممۀ روزم م آن
، «تکیه کی ر »وشش معنیای م میای ، همنیو  و رر شبکۀ معنایی آ  سی است« شکر ن»اومیۀ این فعل، 

که این معانی هرت  و امثال آ « ررر گ ف ن»، «زیا  رساند »، «کاهش یاف ن»، «ت کید »، «نصف ک ر »
 های معنایی آنها رر یک شبکۀ معنیایی ت سییمخوشه اند. معانی م مای  بی گمیرر هفت خوشۀ معنایی ق ار 

 میورر رر  و فهیم معیانی آ یی مفهومی فعل رر کُ ری کله ی ازمنو  شناخ ی رانیش میا را ررشد. بازنما
 نماید.ت  و به پویایی رس ور زبا  کُ ری کله ی کمک میکامل

 
 ، کُ ری کله یاصوممندسازی، انگارم چندمعنایی شناسی شناخ ی، مفهوممعنی واژگان کلیدی:

 

شناسی، واود انگلیری و  زبا  شناسی، گ وه آموز  زبا زبا رانشجوی رک  ی . 5

   مانشاه، رانشگاه آزار اسلامی، ک مانشاه، ای ا .ک 

 

Prad3959@gmail.com 
 

 
 

شناسی، گ وه زبا  و اربیات انگلیریی، رانشیگاه ک رسی ا ، سینند ، رانشیار زبا . 6
 )نویرندم مرؤول( .ای ا .

m.dehghan@uok.ac.ir 
 

 

، واوید ک مانشیاه، رانشیگاه اس اریار گ وه آموز  زبا  انگلیری و زبا  شناسیی. 8

 آزار اسلامی، ک مانشاه، ای ا 

Korani222@gmail.com 
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 مقدمه -1

رر آم یکیا صیورت  5شناسی شناخ یرر زبا محدوری ، تحقیقات 0757 تا 5790های سالرر 
ایین روره ها به اروپا هم کشیده شید و پیا از قلم و این پژوهشره این روگ فت. رر اواخ  می

رانری ند. ایین شناس شیناخ ی مییکه خور را زبا بورند رر خیلی از مناطق رنیا پژوهشگ انی 
رر کنفی انا  5737رر سیال  6«شناسی شناخ یمجمع جهانی زبا »پژوهشگ ا  اومین بار رر 

رر این رویک ر، بی  ایین اصیل مهیم  .(Geeraerts, 2006: 22)رویربورگ آمما  موجوریت یاف ند 
هیای واژگیانی ییک مقومیه 8معناییچند .(ibid: 3)شور که زبا  چی ی ج  معنا نیرت تأکید می
هیای زبیانی مل لیف و رر همیۀ اروار روی ها، از خیانوارهاممللی است و رر تمام زبا پدیدم بین

معنایی، ییک واژه بیا چنیدین تصیور رر چند (5831) به باور باطنی .(Vanhove, 2008: 3)رهد می
جانبه وجور رارر. امکا  اسی عمال ذهنی ارتباط رارر که میا  این تصورهای ذهنی، ارتباطی رو

معنیایی اسیت و چنیدمعنایی ت ین علیت پییدایش چنیدواژه رر معانی ن ریک به یکدیگ ، مهم
وجور رارر. تصور ذهنی کیه واژه بیا  واصل این ن ریکی و ارتباطی است که بین معانی مل لف

آ  رابطه رارر یک چی  واضح با م زهای مشلص نیرت، ب عکا قلم و مبهمی اسیت کیه هی  
 1گی ین و 4شیور. بیه بیاور اییوان رور، بلشی از آ  ب جر ه مییکار میبار واژه رر بافت زبا  به

-اود واژگانی ییک طی  معنایی یک رابطۀ معنایی است که رر آ  ب ای یک وچند (332 :2006)
و  2وارم معنایی وجور رارر که شامل معانی مل لف، امب ه می تبط بیا هیم اسیت. بیه بیاور میلی 

ت ین واود واژگانی ب ای پژوهش فعل است. ایین رشیواری وق یی بیشی   مشکل (1991) 9فلبوم
گی تی ین ب انها را هم به آ  اضافه کنییم. یکیی از چیامشمعنایی خیلی از فعلشور که چندمی

های مل لف به معیانی معنایی است که از قکبلَ آ  رر بافتقلم وهای تحقیق رر مورر معنا، چند
 یابیم.مل لف و امب ه م تبط با معنای اصلی کلمه رست می

 /ʃɛkanən/معنیایی را بیا بازنمیایی فعیل رو، پژوهش واض  قصد رارر تیا پدییدم چنیدازاین     
صدرند تا بیا اسی فاره از رویکی ر انگیارم د. نگارندگا  ررکنرسی )شکر ن( رر کُ ری کله ی ب 

این فعل رر  5نشا  رهند که مفهوم اومیه و س نمو ( 2006)گ ین  و ایوان  3اصوممندمعنایی چند

                                                           
1. cognitive linguistics 

2. International Cognitive Linguistics Association 

3. polysemy 

4. V. Evans 

5. M. Green 

6. G. A. Miller  
7. C. Fellbaum  
8.  Principled polysemy approach 
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میده از آ  را نیی  تبییین کننید. ای ب آکُ ری کدام است و بی  همیین اسیاس، معیانی واشییه
ای بیا رهد که ارتباط مفیاهیم واشییهنشا  می 6عنایینهایت، این پژوهش به کمک شبکۀ مرر

ای ایین فعیل رر و همننین ارتباط معنایی مفهوم س نمو  و مفیاهیم واشییه است ههم چگون
 .  است هکُ ری کله ی چگون

 
 در رویکرد شناختی اصولمندانگارۀ چندمعنایی  -2

و  5720هیای رر رهیه شناخ ی رر موضوعات زبانی و علیوم شیناخ ی نیوین شناسیریشۀ زبا 
رر  4سیازیو مفهوم  8بندیشناخ ی گش ام ی، بازنمایی مقومهخصوص رر مطامعۀ روا ، به5790

شناسی شیناخ ی زبیا  را بیا تکییه بی  . رهیافت زبا (Evans & Green: 2006: 3)ذهن بش  است 
بیه بیاور  .(ibid: 7) کنیدسازی و چگونگی اررا  ما ب رسی میهای ما از رنیا، رو  مفهومتج به

-کند، بیهبه معنا را ان لاب می 1اممعارفیرای ه یصورت نمارین رهیاف ها رهیافت شناخ ی، بهآن
رو، قائیل بیه اممعیارفی بری گی رارر. ازایینعبارتی، تبیین معنا رر این رهیافت به رانش رایی ه

که این رهیافیت ؛ چ اشناسی نیرتشناسی و کارب رای میا  معنیگونه وجه تمای  با قاعدههیچ
و معنیای کیارب ری، ف هنگیی و  2مندی بین معنای اصلیب  این باور است که هیچ تمای  قاعده

 اج ماعی وجور ندارر. 
پاییۀ بندی، معانی رر ذهین ب و ب اساس نگ   کلاسیک مقومه( 2006)به باور ایوان  و گ ین      

م ک ی ییا  عانی واژه پی امو  یک معناییگی ر. همننین، مهای موررنیاز آنها صورت میویژگی
سیازر ر و این معنای اومیه با انعطاف خور معانی ریگی  را مییشوهما  معنای اومیه تشکیل می
بیه . شیورگف ه می 9شور که به آ  شبکۀ شعاعیای تشکیل میکه با اف ایش این معانی، شبکه

وررارنید کیه وضیعیت رابطیۀ بیین نیی  از جایگیاهی بنییاری ب خ 3های شیعاعیباور آنها مقومه
 د. نمایقلم وهای مفهومی را رر ذهن سلنورا  زبا  ارائه می

                                                                                                                                              
1. prototype 

2. semantic network 

3. categorization 

4. conceptualization 

5. encyclopedic 

6. core meaning 

7. radial network 

8. radial categories 
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شناسا  شناخ ی رانش زبیانی را قریم ی از شیناخت بشی  مع قد است که زبا  (2001) 5می     
معانی عینی که رر ذهنما  سیازما  ا کنند. آنها باور رارند که ما معانی ان  اعی را بمحروب می

تجیارب و معیانی عینیی میری   انماییم. به سلن ریگ ، فهم معانی ان  اعی باند، بازگو میهیاف 
توانید ک ر  آ  را نیدارر، نمییشور و بش  رربارم پدیده، وضعیت یا معنایی که توانایی تج بهمی

هیا و رو، گیاهی اررا  ایین گونیه وضیعیتاینبا آ  را برازر و بازگو کند. از شکل زبانی م تبط
هیای م فیاوت، هیای زبیانی رر موقعییتعانی مشکل است. با قدری موشکافی رر کارب ر شکلم

 توا  از وجور عنص  شناخت و مداخلۀ آ  رر ان لاب شکل زبانی صحیح مطلع شد. می

اسیت،  بینییمع قد است که معنای م ک ی یا س نمو  قابل پیش( 1987) 6همننین، میکاف     
رارنید پذی ی کم ی ی بینیی رر مقایره با عضو م ک ی قابلیت پیشم ک آنکه اعضای غی وال

شوند؛ یعنی با عضو اصلی تشیابه خیانوارگی و فقط با اس فاره از عضو م ک ی تشلیص راره می
 ینبیرارند که ه  و ف اضافه، ارتبیاطی اسیت فضیایی نی  بیا  می( 2004) 8رارند. ایوان  و تایل 

شور یک صحنۀ فضایی را شکل رهد. این مح وای معنیایی ر میکه تصو 1و شیء پایا 4شیء پویا
ای کیه آ  وارههای فضایی و مکانی ویژه به یک نمایش خیلی ان  اعی و طی  تواند از صحنهمی
 نامیم، مبدل شور. می« صحنۀ اصلی»را 
آ  شیده رر مط   هایهمۀ نو یه رر هایی مط   هر ند کهرر این رویک ر مفاهیم و انگاره    

 شیده رر آ ،مفاهیم مط   از یکی. روندمی شماربه آنها اصول بنیاری از و ررواقع  ثابت هر ند

آنهیا را مطی    (342-333 :2006)ایوان  و گ ین  که معنایی استرو رویک ر م فاوت نربت به چند
اعی رر عنیوا  مقیو ت شیعها بیهنام رارر که رر آ  واژه 54اند. انگارم اول تشلیص کاملنموره

ای مفهومی است که رر آ  چند مفهیوم رر ارتبیاط بیا ر. مقومۀ شعاعی مقومهشونو  گ ف ه می
رر ایین رویکی ر آ  اسیت کیه تمیامی . نک یه اندبندی شدهیک مفهومک اصلی و م ک ی سازما 

انید و بیا مشیاهدم واژگیا  معانیک م ک ی و غی م ک ی همگی از قبل رر ذهن اف ار ذخی ه شده
انید، عبارتی، معانی واژگا  رر ذهن ذخی ه شیدهشور. بهله معنای واژه به ذهن م بارر میبلافاص
 شور.شیوم ارتباط آنها با یکدیگ  است که با اس فاره از شبکۀ شعاعی نشا  راره می و ص فا

رهد و اییوان  و گی ین معنایی که چارچوب نو ی این پژوهش را تشکیل میانگارم ریگ  به چند
مع وف است که ررواقع رو هدف اساسی را  اصوممندبه انگارم چندمعنایی ک رند، مط    (2006)

                                                           
1. D. Lee 

2. G. Lakoff 

3. A. Tyler 

4. trajector  
5. landmark  
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-کند: یکی اینکه مفهومک اصلی از میا  مفاهیم یک طبقه را مشلص و شناسیایی مییرنبال می
گ ف یه از بافیت، تفیاوت شده رر ذهن و مفاهیم و معانیک ب نماید، و بین مفاهیم و معانیک ذخی ه

ای رر باف ی یک معنای خاص راش ه باشد که فقیط رر آ  بافیت معنا که اگ  واژهینانهد. بهمی
توا  آ  مفهیوم را مفهیومک اصیلی و م میای  از ریگی  معیانی رر نوی  به ذهن م بارر شور، نمی

؛ بلکه رر بافتک خاصیی آ  معنیا بیه ذهین استهگ فت، ب ای اینکه رر واژگا  ذهن ذخی ه نشد
. روم اینکیه اسیتهیک بافیت خیاص رر جهیا  خیار  آ  معنیا رر  شدرر  و ص فا استهآمد

 ذییل گ رر. نمیورارمفهوم و معنایک م ک ی و س نمو  با یک مقومۀ شعاعی خاص مشلص می

 رهد.می نشا  را شعاعی مقو ت رر ریدگاهک واژه مل لفک معانی ارتباطک شیوم از ان  اعی تصوی ی
خصوص تعییین کلی ررطوربه، ایوان  و گ ین مشدمط   نداصوممب اساس انگارم چندمعنایی      

 توا  به ه گ فت:مفهوم اومیه از چهار معیار اساسی می
 شدهامف. اومین معنای تعیین

 ب. ب ت ی معنایی رر شبکه 
  . ارتباط معنایی مفهوم اومیه با ریگ  معانی غی م ک ی

 بینی رر گر  رگی معنا  ر. سهومت پیش

 
 هش و مطالعات مرتبطپیشینۀ پژو -3

. انیدهایی معنایی بیه پیژوهش پ راخ یهسازیپی امو  مفهوم محققا  زیاریی اخی  هاسال رر
بیا  نشیینیهمتواند بیار معنیایی مل لفیی را رر مقومۀ فعل نی  همنو  ریگ  مقو ت کلمه می

های خار  ایی ا  رو، رر ارامه اب دا به مع فی ب خی از پژوهشواژگا  م فاوت راش ه باشد. ازاین
 راخل خواهیم پ راخت.  هایو پا از آ  پژوهش

هیای بصی ی را رر زبیا  سیوئدی بازنمیایی معنایی واژهاس عاره و چند (1998) 5اسنوس  وم     
، نه فقط بیه های بص ی رر زبا  سوئدیمعنایی و اس عاری واژهک ره و نشا  رار که کارب ر چند

 ها هم ربط رارر. تها و صفها، بلکه به اسمفعل
هیای م کیب رر زبیا  فارسیی ب اسیاس رسی ور شیناخ ی به ب رسی فعیل (2006) 6فامیلی     

پایۀ تشیابه معنیایی فعیل سیبک رر هی  گی وه عمیل ها ب بندی این فعلپ راخ ه و ب ای طبقه
 . وی تیلا اسیتهعنیوا  ج یی ه قی ار راررا رر یک رس ۀ جداگانه معنایی با و آنها  استهک ر

                                                           
1. S. Sg strom 

2. N. Family  



 445-58، ص 4144، پاییز و زمستان 41پیاپی، 2ة دور، 7سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش راد، مسعود دهقان و اکرم کرانیزهرا پروینی     70

 

بیا  نماید و نشا  رهید کیه چگونیه  اصوممندصورتی های سبک را بهمعنایی فعلتا چند هک ر
ک ر  شیمار زییاری فعیل م کیب رر واژگیا  ذهنیی خیور زبا  بدو  ذخی هسلنورا  فارسی

فعلیی شیا  بیا عنصی های غیی زما  ت کیب های سبک را ررتوانند تفاوت معنایی بین فعلمی
 رر به ساخت فعل م کب باشند. و قا کنندمل لف رر  

 nad ،preشبکۀ معنایی و معنای س نمو  و معانی جانبی ونیدهای فعلیی  (2012) 5تنی ماروا    
هیای کیه شیبکه اسیتهشناسی شیناخ ی میدنو  قی ار راررا رر زبا  بلغاری ب پایۀ زبا  porو 

مفهیوم فضیایی  کدام یک معنای م ک ی مشی    رارنید کیه ب آمیده ازه  porو  nadمعنایی 
هیای های ن ریک میا  پیشوندها و وی وف اضیافه و تشیابهم ک ی ه  یک از این وندها، رابطه

 ساخ اری این رو پیشوند است.
 زبیا زبیا  و هیورامیهای ذهنی گویشورا  فارسییمدلبه ب رسی  (5876) روشن و عباسی     
-پ راخ یه فعل خورر صوص خرر (1983& 1980)می ر -های ذهنی جانرو اساس نو یۀ مدلب 

ها تفاوت چندانی بیا هیم ندارنید، اند و ن ایج نشا  رار که رر ن یجۀ ب رسی و مقایرۀ آنها، مدل
هیای ذهنیی رر گویشیورا  ایین رو زبیا  هریت، های زیاری که بیم مدلرغم شباهتاما علی

 یی واژگانی م فاوت رر آنها وجور رارر.  اهمتعداری با

ب اساس رویک ر « زر »معنایی فعل به بازنمایی چند( 5871)و رووی بیگی  روس ا ک یمی     
ایین  نشیینیهمبی  « زر »بلشی معنای فعل سیبک اند و نشا  رارند که اث شناخ ی پ راخ ه

 های م کب فارسی است. ها با عنص های پیشافعلی رر ساخت فعلفعل
/ )نگیاه کی ر ( رر زبیا  ت کیی baxmaqمعنیایی فعیل /به بازنمایی چنید (5872)وض تی      

تیا معیانی مل لیف ایین فعیل را  اسیتهآذربایجانی با رویک ری شناخ ی پ راخ ه و سیعی ک ر
رست رهد. ن ایج پژوهش وی نشا  رار که ب ای ایین فعیل، نیوزره ب اساس رویک ر شناخ ی به

و عیواملی مثیل  است اصوممندای معنایی پدیدهعلاوه، چند. بهاستهآمد رستمعنای م فاوت به
وارم گری  رم گونیه طی  ر، و بیدینراس عاره و مجاز رر تشکیل و بازشناسی آ  خیلی نقش را

عاره نقش بیش  ی نریبت بیه مجیاز رر تشیکیل اس  هکطوریشور؛ بهمعنایی فعل تشکیل می
 معنایی این فعل رارر. چند
و وف ربط رر زبا  فارسی پ راخ نید و  معناییبه بازنمایی چند (5873)رار رهقا  و پ وینی    

توانید گیامی بی ای هیا رر زبیا  فارسیی مییرهنیدهمعنایی پیوندنشا  رارند که بازنمایی چند
معنیای سی نمو  « ومیی»های پژوهش نشیا  رار کیه های آنها باشد. یاف هشناسایی پینیدگی

                                                           
1. I. K. Tchizmarova 
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معنیایی وجیور رارر. وارم معنایی آ  سیی ره معنیای مجی ا و رو خوشیۀ و رر ط   است« اما»
وارم معنایی آ  هشت معنیای م میای  و و رر ط   است« ومی»معنای س نمو  « اما»همننین 

 رو خوشۀ معنایی وجور رارر.    
معنیایی به بازنمایی چند( 1982)شناسی قامبی فیلمور با تکیه ب  معنا (5873)رهقا  و ک می      
هیا انجیام پاسلگویی به ایین پ سیش ای هش برر زبا  فارسی پ راخ ند. پژو« شکر ن»فعل 

با کلمات ریگی   نشینیهمچگونه رر  هااند و این قامبهای معنایی این فعل کدامگ فت که قامب
چهیل قامیب معنیایی رارر و « شکری ن»کنند. ن ایج نشا  رار که فعل این معانی را کرب می
نید. امعنیایی ریگی  معیانی جیانبی ونه قامباست و سی« ض به و ت  »قامب و معنای اومیه آ  

هیای معنیایی قامب اها نشا  رار که این فعل رارای هفت خوشۀ معنایی است. همننین، بیاف ه
 شده، شیوم تشکل همایندهای این فعل را ش   رارند. اس ل ا 

، «خیورر / »xwardənهیای /معنیایی فعیلبیه بازنمیایی چنید (5400) واتمی و همکیارا      
/šurdən/ «شر ن» ،/ništən/ «رر کُی ری کلهی ی بیا تکییه بی  رهیافیت شیناخ ی  «نشر ن
 /šurdən/ وچهار معنا، فعیل/ سیxwardənها مشلص شد که فعل /اند. با ب رسی مثالپ راخ ه

 هفده معنا رارر.  /ništən/ هشت معنا و فعل
طیور و همین« نداخ نا/ »xesenمعنایی فعل /به بازشناسی چند (5400) ک یمی و همکارا      

با اس فاره از رهیافت شناخ ی رر کی ری ایلامیی پ راخ نید. « اف ار / »جفت  زم /
/ نیریت. گویشیورا  xesen/ ، جفت  زم همۀ معانی فعیل /ن ایج نشا  رار که فعل /

خور، معانی تج یدی می تبط های عینی ها رارند و نی  با تج بهپایۀ ریدگاهی که رربارم پدیدهب 
کننید. بیا سیازی مییوارم وجمی، و ک ی و قیدرتی، مفهیومها را رر قامب سه ط  با این فعل

های و ک یی، بریامد وقیوع بیا ت ی رارر. وارهنو  گ ف ن س شت معنایی افعال مذکور ط  رر
هیای وارهطی  منید و قابیل تبییین بیا شده ف اینیدی نویامها رر زبا  یارچندمعنایی این فعل

 شناخ ی است. 
ب پاییۀ « گی ف ن»امگوهای تشکیل فعل م کب هم اه با فعل سبک  (5400)رزمدیده و راوی       

معنایی آنها را بازنمیایی ک رنید. ن یایج نشیا  رار کیه را ب رسی و چند 5انگارم ص ف ساخ اری
و  6محیورخ ی، سیاخ ارمعنایی واودهای زبانی ب پایۀ انگارم میذکور، رهییاف ی شیناتبیین چند

هیای م کیب رهد. بی ای فعیلوارم ساخ اری روی میمحور است که رر سطح ان  اعی ط  واژه

                                                           
1. construction morphology  
2. construction-based  
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شد کیه هی  ییک بیه چنیدین وارم ساخ اری اس ل ا  هم اه با فعل سبک )گ ف ن( هفت ط  
 بندی شدند. وارم ساخ اری طبقهط  زی 
 
 شناسی پژوهشروش -0

مصیاوبه ها از گویش کُ ری کله ی، بیا و رارهاست تحلیلی -فیرو  این پژوهشک کیفی، توصی
ب گ ییده ( 5831جعفی زاره، ( هیای کی ریاممثیلضی ببا گویشورا ، گف ار روزم م آنهیا و ک یاب 

اند. ویوزم ب رسیی، ها نی  اس فاره ک ره. نگارندگا  از شم زبانی خور ب ای اصامت رارهاستهشد
)شکر ن( رر کُ ری کله ی ب اسیاس انگیارم چنیدمعنایی  /ʃɛkanən/معنایی فعل مطامعۀ چند

هیای واکاوی این فعل رر کُ ری کله ی کیه رر بافیتای است. ب  (2006) ایوان  و گ ین اصوممند
کنیم و سپا شیبکۀ معنیایی آ  را ، اب دا معانی آ  را بازنمایی میراررمل لف معانی مل لفی 

   نماییم.ب اساس امگوی موررنو  ت سیم می
 
 ها تجزیه و تحلیل داده -1

از جمله افعامی است که رارای کارب ر زیاری رر کُ ری کلهی ی اسیت و معیانی  /ʃɛkanən/فعل 
م عدری نی  رارر. رر این بلش، اب دا به بازنمایی ایین فعیل رر کُی ری کلهی ی ب پاییۀ امگیوی 

عیارهیای میوررنو  م چندمعنایی اصوممند خواهیم پ راخت و مفهوم اومیۀ این فعل را ب اسیاس
نمیاییم. شناسایی و رر ارامه، شبکۀ معنایی آ  را با اس فاره از این امگو ت سیم می ایوان  و گ ین

هیای کیه رر بافیت /ʃɛkanən/وشش معنیای مجی ای فعیل رر این بلش به معنای اومیه و سی
 ر، خواهیم پ راخت. روکار میبهی کله  یمل لف گویش کُ ر

 

 )شکستن( درکرُدی کلهری  //ʃɛkanən معانی مجزای فعل -

 «  شکستن»مفهوم سرنمون  -1

نمایید، معنیای زبیا  خطیور مییبیه ذهین سیلنور کُی ر / ʃɛkanən/اومین معنایی که از فعیل

هیای ریگی ، معیانی رر بافت / ʃɛkanən/فعل است. است که معنای اصلی این فعل « شکر ن»

 های زی  مؤید این مطلب هر ند.. نمونهگوناگونی رارر که به ب رسی آ  خواهیم پ راخت
1.  

بنه    - شیشه                      پ-مشکر ن             پس.گ-م س                      

 «.ای شیشه را شکرتبنه»
2. goldan  
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گلدا -مشکر ن                   پ-مجس.پگ         

 «. ه شد(گلدا  شکرت )شکر»
3. 

 

شکر ن       -مجس.پگ        رست      -م و         اف ار                ا    از              میوا    -مپ          

 «.از رس م اف ار و شکرت میوا »

 

 «تقسیم»خوشۀ معنایی  -2

ذییل ایین معیانی  رارای رو معنای مج ا و م تبط با هم اسیت کیه رر« تقریم»خوشۀ معنایی 

 هر ند.« تقریم»هایی از ه  یک تأییدی ب  وجور خوشۀ معنایی م مای  و م تبط با ذک  نمونه

 «  خرد کردن»/«تکه کردن». الف. مفهوم 2

از ریگ  معانی این فعل رر کُ ری کله ی اسیت کیه گویشیورا  رر نمونیه« تکه ک ر »معنای 

 ب ند.کار می( به1( و )4هایی همنو  )

4.  

شکر ن س.گ-م س                          روژین        تکه               چند                 چوب               

 «.روژین چند تکه چوب شکرت»
5.  

شکر ن                زیاری           قند                    پ ی وز س.گ–ما          

 «.وز قند زیاری شکر مپ ی »

 
 «   نصف کردن»ب. مفهوم  -2

زبیا  از ایین فعیل رر توا  به وضو  از این فعیل رر  کی ر. گویشیورا  کُی ررا میاین مفهوم 

 کنند که نمونۀ زی  مؤید این ارعاست. ها اس فاره مینی  رر ب خی بافت« نصف ک ر »معنای 

6. ʔ  

سگ-م س                                                      . ق ص               علی   –مشکر ن                    پ  

 «.   علی ق ص را شکرت»
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 «شکاف»خوشۀ معنایی  -3

. رر ایین خوشیۀ معنیایی، رارریک خوشۀ معنایی است که رو معنای م میای  « شکاف»مفهوم 

 رهد. پویا و پایا را نشا  می شکاف بین رو شیء یا پدیدم / ʃɛkanən/فعل 

 «  ترکیدن»الف. مفهوم  -3

هیای مل لیف بیه رر بافیت /ʃɛkanən/که رر کُ ری کله ی فعیل رهند شا  میهای زی  نمثال

 گی ر. ق ار می« شکاف»این معنا و مفهوم رر خوشۀ  ورور کار میبه« ت کید »معنای 

7. L  

مومه      -اآب                پ-من             سال            ه                پشکر -ا -م س               

 «.شکندمومۀ آب ه  سال می»

8. s  

مومه               س ما- س.شکر ن            پگ                                    

 «.ها را شکرتس ما مومه»

 «  شکستگی»ب. مفهوم  -3

رور. این فعل رر این مفهوم بیه معنیای کار میبه« شکر گی»رر معنا و مفهوم / ʃɛkanən/عل ف

 ر.شواس فاره می نی ایجار شکاف ب  اث  ض به 

9. 

da  

اف ار س.گم. زمین          س-م رست            س–م شکر ن                    س-مج.پسگ        

 «.زمین اف ار و رس ش شکرت او به»
10. 
ko

 
  سنگ– خورر                پ–سگ–م س        س-م شکر ن            و              ا-مجس.پگ       

 .«سنگی به س م خورر و س م شکرت»

 
 «  آسیب/صدمه»خوشۀ معنایی  -0

-کار مییر، بهگی ت که رر این خوشۀ معنایی ق ار میگویشورا  این فعل را رر رو معنای م فاو
 های زی  مؤید این مطلب هر ند.ب ند. نمونه
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 «  درد گرفتن»الف. مفهوم  -0

کیار به« ررر گ ف ن»معنای قصد مبامغه رارر به های خاصی که گویشور رر آ فعل رر بافتاین 

 رور که نمونۀ زی  مؤید این مطلب است.می

11.  

پشکر ن                ت-مجس.پگ                           پا   –م ررر            از            ا-
 «.پایم از ررر شکرت»

12.  

شانه      -م شکر ن                 اس.گ-مر                          

 خورر(.ف ری به شانۀ ف ر ریگ  می )موقعی ی که رر آ  شانۀ«. ام را شکر یشانه»

 « زیان رساندن»ب. مفهوم  -0

اممثیل ذییل شیور و ضی بهم اسی فاره میی« زیا »این فعل رر کُ ری ک مانشاهی، رر معنای 

 شاهدی ب ای این معناست.
 13. 

 

                            ر م–شکر ن-پیشم                ا م-کشکول           ر م–رسید - ا-پییشم  

ر          فایده-م 
                                                                         

 (.18:5831 ،)جعف زاره «را نشکن اگ  خی ی نداری کشکومم»

 

 «  گسست»خوشۀ معنایی  -1

است کیه رو معنیای م میای  رارر. رر ایین خوشیۀ معنیایی فعیل  ای معناییخوشه« گررت»

/ʃɛkanən/  رهد. رر ارامه، معیانی م میای  رابطۀ گررت بین شیء پویا و شیء پایا را نشا  می

 .استهگی ند، آمداین فعل که رر این خوشۀ معنایی ق ار می

 «  قطع کردن»الف. مفهوم  -1

 رور مانند:کار میها بهنی  رر ب خی بافت« ک ر  قطع»کُ ری به معنای  رر  /ʃɛkanən/فعل 

14.  

س         س.م.گ  روزه  -مپ-م س    شکر ن        - رضا                  ری وز             

 «.ا  را شکرتری وز رضا روزه»

 «با زور و فشار باز کردن»ب. مفهوم  -1
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را نی  از این فعیل رریافیت. مثیال « باز ک ر  چی ی با زور»توا  معنی ب  معانی فوق، میاف و 

رهید و مؤید این مطلب است. گوینده از روی عصبانیت پیام خور را به ملاطب ان قیال میی 51

 رهد. کار، با اجبار آ  را انجام می ندار نماید که رر صورت انجام وی را تهدید می
15. ʔ                 

 

رر           -مم          بیییاز                    پپییییش-کییی ر -م شکرییی ن                ر-اپ-م ا-م س          

اگ                
 

 «.شکنماگ  رر را باز نکنی، آ  را می»

 

 «میزان»خوشۀ معنایی  -6

 کنند.اس فاره می« چی یبیا  می ا  »رر این خوشۀ معنایی، گویشورا  از این فعل ب ای 

 «کاهش یافتن»الف. مفهوم  -6

تا رر این مفهوم نوعی کیاهش  استهآمد« کاهش یاف ن»های زی ، این فعل به معنای رر نمونه

 را میا  شی پویا و پایا نشا  رهد. 
16. 
ʔ

 
روز               چند        ب ای  -اپ   شکر ن           م غ             قیمت        ریگ       -ا -م س        

 «.شکندب ای چند روز ریگ  قیمت م غ می»
17.  

روز                  چند      -ا شکر ن                   س ما                 پ-مجپ-«است»تکواژگونۀ               

 «.است هچند روز است که س ما شکر »

 «فراتر رفتن»م ب. مفهو -6

   اند:رر کُ ری کله ی« رف ن ف ات »های زی  گواهی کارب ر این فعل رر معنای نمونه
18.  

         رر                   ای ا               ک ونا             ر   ررکو           شکر ن    س.م.گ س    
 «.ک ونا رر ای ا  رکورر شکرت»

19. 
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مرابقه       رر        کامیار        -اس.شکر ن            رکورر             روید              پ.گم س           

 «.کامیار رر مرابقه رو رکورر شکرت»

 

 «ابطال»خوشۀ معنایی  -7

 «باطل کردن»مفهوم  -

   :وررکار مینی  به« باطل ک ر »رر معنای / ʃɛkanən/فعل 
20.  

جاروگ        -مطلرم                 پ-اس.شکر ن                  فاطمه                 پ.گم س        

 «جاروگ  طلرم فاطمه را شکرت»

21.       

    

-مم.توانری ن   پ وکیم     س-ااعیدام            پ   قاتیل          -ما           پپییش-شکر ن-م س    

 وکیل 

 «.وکیل توانرت وکم اعدام قاتل را بشکند»

 

 «استعاری»خوشۀ معنایی  -5

 «ناراحت کردن/شدن»الف. مفهوم  -5

« کمی »و « قلیب»، «رل»یی ایین فعیل بیا اعضیای بید  از جملیه اهمها شاهد بارر این مثال

 هر یم. 
22.  

شکر ن                  اس.م.گ س                                                       رل/ا -م  قلب   -م  

 «.قلبم را شکرت /رمم»
23.    

-اپ      م ر           رضیا      -م س- پشت          -م شکر ن    س-مجپ-«است»تکواژگونۀ         

 ب ارر 

   «.است هب ارر رضا م ره، پش ش شکر »

شیور کیه غیم ب رگیی بی  کریی وارر ین مفهوم ب راشیت مییا/ ʃɛkanən/رر این معنا از فعل 

 کند ف ری نیرت که او را پش یبانی کند. و او اوراس می استهشد

 «  حزن و اندوه زیاد»ب. مفهوم  -5
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 رور:کار می  بهنی« اندوهگین شد »این فعل رر معنای 
24.  

ررر         -اکری   پاس لوا           بی-م شکر ن                 اس..گم س                   

 «.کری اس لوانم را شکرتررر بی» 

 .  استههایش خ ر شدرارر که زی  بار تنهایی اس لوا رر این مثال گوینده گویی بیا  می

 «فرسوده شدن« / »پیر شدن»م پ. مفهو -5

 رهد. بین شیء پویا و شیء پایا را نشا  میف سورگی / ʃɛkanən/رر اینجا فعل 

25.  

قامت       -م سشکر ن              -مجپ-«است»تکواژگونۀ                                    

 «.است هقام ش شکر »
26.  

شکر ن                        این قدر                     چ ا        -مجپ-م س- پ             

 «.چ ا این قدر شکر ه شدی»
27.

 
پیک        و   رر       -اریگ           خانه             این            پ     شکر ن    -مجپ-«است»تکواژگونۀ           

 «.است ه  این خانه شکر ریگ  رر و پیک»

 «تحقیر کردن»ت. مفهوم  -5

 کند.( این ارعا را تأیید می63رور. مثال )کار میهم به« تحقی  ک ر »فعل مذکور رر معنای 
28.  

م                   م رم                      پیش            خور         پیش-م.شکر ن ر               

 «.خور را پیش م رم نشکن»
29.  

ب ارر                    غ ور         -مپ-مشکر ن               ا .سگ-  س                             

 «.غ ور ب اررم را شکر ند»

 «  چیزی را به گردن دیگران انداختن»ث. مفهوم  -5

 معنای مذکور است. ای از کارب ر این فعل رر مثال زی  نمونه
30.  

خور      -م مقص              س-«است»تقصی               تکواژگونۀ -مپ        
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            م رم           پا-گ ر        س م- ا.شکر ن     

 «.اندازرخور  مقص  است، تقصی  را به گ ر  ریگ ا  می»

 «خیلی خوشحال بودن»ج. مفهوم  -5

شور. اصطلا  زی  شاهدی ب  ایین ارعیا اسیت. نی  از این فعل رریافت می« خوشحامی» مفهوم 

هری ند و فضیای تصیوی ی نیوعی تغییی  « گ رو»و « رم»رر این بافت عنص های تصوی سازی 

 د.رهمی به ما نشا موقعیت را 
31.  

رم                با          -م گ رو                  س                ا.شکر ن      -م س  

 

 «.شکندبا رمش گ رو می»

 «  جرأت پیدا کردن»چ.  مفهوم -5 

 است.« ت س»چنانکه از این نمونه پیداست م مم این فعل رر این معنای واژه 
32.  

ت س      –ما                     شکر ن-مجپ-«است»تکواژگونۀ   

 «.است هت سم شکر »

 «خلف وعده»ح. مفهوم  -5

 ب ند توجه کنید.کار میهای مل لف بههای زی  که گویشورا  کُ رزبا  رر بافتبه نمونه
33.  

قرم        -مپ-م س.شکر ن                     سگ-م س                               

 «.مش را شکرتقر»
34.  

قول        -م شکر ن                 سس.م.گ س                 

 «.قومش را شکرت»

 «احترامی کردنبی»خ. مفهوم  -5

 :کننداس فاره می« او  امی ک ر بی»زبا  از این فعل رر معنای گویشورا  کُ ر
35.

 

    و مت            این قدر         چ ا     -امارر              پ-اپ- ن             ا  شکر ا. -م ر      
 «شکنیچ ا این قدر و مت ماررما  را می»
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 «پشت کسی را خالی نکردن»د. مفهوم  -5

بیه می گ شیلص »و نیی  « پشت کری را خامی نکی ر »ها معنای از این فعل رر ب خی بافت

 شور.  میاررا« راضی نبور 
36.

 
گوشت          اگی  -ما        ر پیش-خورر -م اس لوا      س-مم       ر پیش-ا -شکر ن-م س    

فامیل             

 «.شکندفامیل اگ  گوش ت را بلورر اس لوانت را نمی»

 «  خوب شدن»ذ. مفهوم  -5

 وضو  رر  ک ر.توا  بها میر« خوب شد »رر مثال زی  از این فعل معنای 
37.  گس.پمج-شکر ن             ا م-سی         

ررر       -اپ     

 «.س  رررم شکرت»

 «بهتر شدن )به لحاظ روحی(»ر. مفهوم  -5

 توا  رریافت.را می« آرام شد / سبک شد »( از این فعل معنای 83رر مثال )

38.

 
ک ر              گ یه           وق ی        -م بغض         ا-ارل          پ-م.شکر ن          ا ا -م س  

 «.شکندکنم بغض رمم میوق ی گ یه می»

 «     نرم کردن مفاصل»ز. مفهوم  -5

کنندم آ  است که نوعی فشار از ط ف شیء پویا به شییء پاییا بیا  /ʃɛkanən/رر این جا فعل 

 ارر می شور.و
39.  

قومنج       -م ام                      اپیش-.شکر نم ر                       

 «.قومنجم را بشکن»

 «خسته کردن»ژ. مفهوم  -5

 .   است هنهف « خر ه ک ر »رر این فعل معنای 
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40.

 
خور              کار              آسیاب        -م س          ک ر      -م رنده            سچ خ        

      

    رندا              و       رها    -اخور              پ-م ا.شکر ن                 س –م س      

«. کنیده مییرنده رها  خور را )با رار و بیدار( خری کند ومی چ خآسیاب کار خور  را می»
 (.45:5831)جعف زاره، 

 «ناتوان کردن»س. مفهوم  -5

شور. رر نی  ب راشت می« از بین ب ر  مقاومت و پایداری»رر کُ ری کله ی از این فعل معنای 

 واژه هر یم. این فعل با اندام نشینیهم ( شاهد45مثال )
41.                

         پا-کم             س  -توانر ن- ا-پیشم               پ -تح یم       

 

ال                ای ا                    م رم          پیش-شکر ن-  س                       

 «.  توانند کم  م رم ای ا  را بشکنندها نمیتح یم»

 «گرفتار کردن»ش. مفهوم  -5

 رهد. نشا  می« پ  و بال»را با واژه   /ʃɛkanən/ فعل  ییاهممثال زی  با
42.

 
بال             و          پ           خدا            ای       -م شکر ن               ا-سگ-م ر      

«.ای خدا پ وبامم را شکر ی»  

 )در اثر ناراحتی( «گریه کردن»ص. مفهوم  -5

کیار بیه« بغض»با واژم /  رارر، وق ی است که سلنورا ، آ  را ʃɛkanənفعل / معنای ریگ ی که

 ب ند. مثال زی  گواه روشنی ب  صدق این ارعاست. می
43.  

مارر       -م بغض           س-م شکر ن              س-سم.گ س                        

 «.مارر  بغضش را شکرت»

 «تأسف خوردن»وم ض. مفه-5
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ای واژهبیا انیدامشور که گویشورا ، این فعیل را وق ی مشلص می این فعلیکی ریگ  از معانی 

 کار ب ند. به« رست»یا « گ ر »مثل 
44.

 
گ ر         کاشکی      -مرست     ا  -ما             ا پیش-شکر ن-اپروند گذش ه ساز. -م س         

 

ب ای      -  کار              آ              س- م                   پپیش-مو-ک ر -ا -م ا               

 «.رارمشکرت، ب ایشا  آ  کارها را انجام نمیکاشکی گ رنم / رس م می»

 «  دعایی»مفهوم ط.  -5

-کیه فعیل /اینیین معنیا ررمیورر اه رور. نک یکار میینی  به« نف ین ک ر »این فعل رر معنای 
ʃɛkanən ر. شواس فاره می« را »و « رست»های واژهبا اندام نشینیهم/  رر 

45.  

ر              ر             ال  پیش-شکر ن-م  س       رست-م  -م  پیش-ک ر          ال          خدا 

 «.خدا بکند رس ت بشکند»
46.  

را              خدا        -مال            ر پیش-شکر ن-م س                    

 «.خدا رانت را بشکند»

 «کشتن»مفهوم ظ.  -5

رو، ایین فعیل رر ازایین (، میا  شیء پویا و شییء پاییا نیوعی تهدیید وجیور رارر.49رر مثال )

رر ایین مفهیوم و « رنیدا رهیا  و »و « گ ر »، «رست»، «پا»هایی همنو  با واژه نشینیهم

 رور.کار میمعنای خاص به
47.

 

پ رو     -سازب ای       پروند اسم-م م              اپیش-م.ک ر  قلم               ر-اپ           

 

رندا   و رها /گ ر /رست/پا       -ما.شکر ن                       ر  -ما               

 «.  شکنمگ رنت/ رها  و رندانت را می رس ت/ /ب ایم پ رویی نکن قلم پایت»
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 «دوست داشتن مکانی/ علاقمند بودن به مکانی»مفهوم ع.  -5
48.

 
پدر         کلنگ         انگار        -م این جا               ر     شکر ن        -مجپ-«است»تکواژگونۀ         

 «.است ها شکر جگار کلنگ پدرت اینان»

هیا رر کنند کیه شلصیی سیالاممثل را زمانی اس فاره میگویشورا  بیا  ک رند که این ض ب

 مند است.هجایی ندارر و به آنجا علاقمکانی زندگی ک ره و تمایلی به جابه

 «اشتیاق وافر داشتن»غ. مفهوم  -5

 شوق ف اوانی وجور رارر که معنایی ان  اعی است. رر این مفهوم، میا  شیء پویا و پایا شور و 
49.

 
            گ ر        و        س                  شیوا               اسی ار                  پا-کیلاس                بی ای 

          

پا         و     رست                       ا.شکر ن -  س                                   

 «.شکنندوپا میهای اس ار شیوا س وگ ر  / رستب ای کلاس»

 «حرص زدن»ف. مفهوم  -5
50.

 

  ب ای         فعل ام ی.ک ر                نگاه      غذا                 یک              -مچه                  پ       

       

گ ر          و            س        - پا       و     رست         / پ- ا.شکر ن            پ -  س           

 «.شکنندوپایی مینگاه کن ب ای یک رست غذا چه س وگ رنی/ رست»

بیار معنیایی « وپارست»س وگ ر / »های واژهبا اندام نشینیهم( فعل موررنو  رر 47رر مثال )

 .  استهبار معنایی منفی به جمله رار نشینیهم( این 10مثبت رارر، اما رر مثال )

 «ضرر نداشتن»ق. مفهوم  -5

ب ند که معنیای کار میبه« ض ر نداش ن»/ را رر معنای ʃɛkanən( گویشورا  فعل /15رر مثال )

 شور.مثبت از آ  اس نباط می
51.  
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ولوا       -ام              رندا                 مفت                 پپیش-ا -شکر ن-م س           

 .(18:5831)جعف زاره، « شکندولوای مفت رندا  را نمی»

 شور که رر کاری اگ  هم انجام نشد ض ری وجور ندارر. اممثل زمانی بیا  میاین ض ب

 «شرط بستن»ک. مفهوم -5

 رور. کار مینی  به« ش ط بر ن»این فعل رر معنا و مفهوم که  شور  فهمیده میزی از جملۀ
52.  

م.آمد        ال                  جناغ             رپیش-شکر ن-ما                       

 «.بیا جناغ بشکنیم»

 

 نتیجه -9  

/ )بیه معنیای ʃɛkanən/ سیازی فعیلهیومرر این جرُ ار، نگارندگا  رر صیدر بورنید تیا بیه مف

بپ رازند  (2006)ایوان  و گ ین  اصوممندشکر ن( رر کُ ری کله ی با تکیه ب  انگارم چندمعنایی 

ای آ  را مشلص نمایند، و ب  همین اساس، پا از تحلییل و و معنای اومیه و نی  معانی واشیه

ایی آ  را نیی  ت سییم ک رنید. شده از منوی  شیناخ ی، شیبکۀ معنیهای گ رآوریب رسی راره

معنیایی ایین فعیل رر گونیۀ زبیانی کُی ری ها نشا  رار که این انگاره ب ای ت سیم چنیدب رسی

است کیه « شکر ن»ها نشا  رار که معنای اومیۀ این فعل، کله ی کارآمد است. بناب این، یاف ه

و  امثیال آ و « ت کیید »، «نصیف کی ر »، «تکه کی ر »وشش معنای مج ا همنو  از سی

و « ابطیال»، «میی ا »، «گرریت»، «صدمه»، «شکاف»، «تقریم»هفت خوشۀ معنایی شامل 

معنایی این فعل رر این گونۀ زبانی، خوشیۀ ب خوررار است. همننین، رر ایجار چند« اس عاری»

آف ینیی را و بناب این بیشی  ین نقیش رهای ریگ  راراس عاری ف اوانی بیش  ی نربت به خوشه

رل، »هیایی مثیل واژهبا انیدام نشینیهمعلاوه، رر این فعل از گویش کله ی، شاهد هست. برارا

با آنها معیانی و مفیاهیم م میای ی  نشینیهمبوریم که رر « قلب، کم ، رست و پا، س  و گ ر 

وضو  مشلص شید. هسازی فعل موررب رسی بها رر مفهومواژهو تأثی ات معنایی این اندامرارر 

های ریگ  تواند بر  ی مناسب ب ای پژوهشاست که این پژوهش میها واکی ، یاف ههمننین

نویری و ت جمیه های ف هنگو رر ووزهند های ریگ  ایجار کها و همننین مقومهرر مورر فعل

/  رر ʃɛkanənتواند رر شناسایی و تشلیص معنای فعیل /بلش باشد. این جرُ ار نی  مینی  اث 

 .  باشدآموزا  کُ ری مفید آموز  به زبا  ای ب های مل لفبافت
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 پیوست

 علائم اخ صاری -5
 مفهوم علائم اخ صاری    

 اول شلص مف ر م ا

 پروند اضافه اپ

 پروند جمع  پ

 پروند مع فه مپ

 سازپروند مجهول مجپ

 پروند نک ه  پ

 پیشوند ام  امی الپیش

 پیشوند ام ی امپیش

 منفی پیشوند مپیش

 تکواژ پی اوند پت

 وال کامل   

 روم شلص مف ر مر 

 سوم شلص مف ر م س

 گذش ۀ ساره سگ

 وا  میانجی مو

 
 رر کُ ری کله ی  /ʃɛkanən/نمورار شبکۀ معنایی فعل  -6
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 پانوشت
 هرت.« شکر گی س »هم اه با خو  نیرت، اما رر « شکر گی رست»بازنمایی معنایی رر  -5
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